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(Icspiics los que por ignorancia dieron on suprin^ir el nombre de la

Heina Isabel, pasaron todo al sinsniar: asi lo trac aquí y en
otros lugares de esta epístola la Ilispania Illuslrataj texto que
Navarrete en general prefirió, aun sin pensarlo, como prueban al-

gunos engaños en las variantes marginales.

TAOINA 4.

Lfn. 8.— «Fallé ahí» dice nuestro manuscrito.—En Navarre-
te «falló asi.»

Lín.21.—En las primeras ediciones se lee como en nuestro

texto: — «Cmwí /jríwiMm.» — Después ban puesto otros:— Quun»
pr¡'mum:—y—Quamprimum^lrae\a Ilisp. Jllustr. ó Navarrete.

PAGINA 5.

Lín. 1.*— «El viento medío», dice Navarrete. Nuestra copia

dice claramente «me dio»

Lín. 10.— «Al oriente 107 leguas, etc. «—Adelante (§ 10, pá-

gina 13, lin 10) se repite contándolo del rumbo opuesto. En su

Diario, el dia 5 de diciembre, babia Colon apreciado esa distan-

cia CM 120 leguas.

Lín. 15.— «Ciento é setenta y ocho» es el número de estas

leguas en el texto de Navarrete; y sígnense estas palabras que
parecen estar ahi de mas;—«por via reta del Oriente asi como de
la Juana»

Lín. 16.

—

uFortisimas» en lugar de «fertilisimas» en el texto

de Navarrete.

Lín. 27.— El traductor Cosco evidentemente tomaba, y sin

razón, las leguas de Colon como si fueren de tres millas cada una;

y solamente á algún engaño se debe atribuir el leerse aqui y otra

vez adelante las 107 leguas reducidas á 322 millas y no á 321.

Lín. últ.—Las 5Gi- millas confirman la exactitud de nuestra

copia; pues corresponden justamente á las 188 leguas.

PAGI.VA 0.

Lín 7.=En lugar de Teneryfe se lee en Navarrete Cetrefrey,

Parece increíble la adulteración.

PAGINA 8.

Lín 4.*— «CosÉt da algodón» dice Navarrete; no co^a.


